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

 is the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PILATOS, meaning “Pilate.”

“Pilate said to them,”
 is the second person plural present active indicative of the verb ECHW, which means “to have: You have.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the Jewish leaders produce the action of having a Roman detail to guard Jesus’ tomb.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun KOUSTWDIA, which means “the guard: a group of soldiers doing guard duty, a guard composed of soldiers Mt 27:66; 28:11; 27:65.”

“‘You have the guard;”

 is the second person plural present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive/customary present, describing what is expected to occur.


The active voice indicates that the Jewish leaders are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

With this we have the second person plural aorist middle imperative of the verb ASPHALIZW, which means “to secure; to make secure; to guard.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The middle voice is a dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the Jewish leaders in producing the action.


The imperative mood is a command.

There is no direct object; therefore, English grammar requires us to supply one: “[it],” referring to the grave/tomb.  Then we have the conjunction HWS, meaning “as”, plus the second person plural perfect active indicative of the verb OIDA, meaning “to know; to know how: you know how.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state resulting from a past action.


The active voice indicates that the Jewish leaders will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“go; make [it] as secure as you know how.’”
Mt 27:65 corrected translation

“Pilate said to them, ‘You have the guard; go; make [it] as secure as you know how.’”
Explanation:
1.  “Pilate said to them,”

a.  The Jewish leaders have made their request for a Roman guard detail to Pilate and explained their rationale and reason for needing the guard.  The Jews have no authority to use their temple guards to guard anything outside the temple grounds.  Thus the need for the Roman participation in this action.


b.  After hearing everything they have to say, Pilate responds positively to their request.  It will only take a few men and will only take a few days.  The Jews aren’t asking much and Pilate can call in a favor in the future.

2.  “‘You have the guard;”

a.  Pilate grants the guard.  We are never told how many men would be needed but certainly the number would be ten or less: half on the day shift and half on the night shift.  It would not be difficult duty—the guards would gamble their time away as they did at the Cross.


b.  The guards would be working at the direction of the Jewish leaders, but not ‘subordinate’ to them.  The guards were there to guard, not do the manual labor—that was the responsibility of the Jews.

3.  “go; make [it] as secure as you know how.’”

a.  Then Pilate orders the necessary actions.  The command to ‘go’ is directed at both the Jewish leaders and Pilate own soldiers.  They would do this as a combined group.  No one is acting alone here.  Both parties are cooperating with each other to prevent the dead body from being stolen.  The Roman soldiers have the express order to make sure this doesn’t happen.


b.  The order to make it secure is given to the Jewish leaders.  They are responsible for doing the detailed work of securing the tomb/gave.  And they were to do this with more than simply rolling a stone disc in front of the entrance.  That had already been done by Joseph and Nicodemus.  The further securing of the tomb required that it be ‘sealed’ or have a seal put on it, so that if the stone was moved the seal would be broken to indicate the stone had been moved.  Since the rock face of the grave was made of stone and the disc covering the entrance was made of stone, then logically the seal would be composed of something that binds stones together—cement or mortar.


c.  If we can imagine the Jews sealing the tomb with some sort of cement or mortar compound, then certainly the master builders of the ancient world had the means to do so.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Pilate permitted the leaders to set a guard at the tomb.  This guard put an official Roman seal on the stone.”


b.  “Pilate agreed with their suggestion and ordered that a guard be sent to the tomb to make it as secure as possible.”


c.  “Pilate admonished the Jewish leaders to make the tomb as secure as they knew how, and gave them all they needed to do this.”


d.  “The words with which Pilate grants his permission are grammatically ambiguous [no they are not].  They could be translated as a command, have a guard, making it probable that Pilate was giving the Jews temporary use of a group of Roman soldiers, or as a statement, you have a guard, making it more likely [no it does not; the meaning is the same] that he was telling the Jews to use their own temple police [I disagree].  The guard ultimately answers to Pilate (28:14) but first reports to the chief priests (Mt 28:11).  If the guards are Roman, it is understandable that they would tell the Jews to whom they had been delegated what happened.  It seems less likely that Jewish police would be in any danger from Rome for failing to carry out their assignment.  If the guard is Roman, then Pilate’s ready agreement with both Joseph’s and the Jewish leaders’ requests probably stems from a sense of guilt and insecurity.  He is trying in some small ways to atone for his previous actions but to cause no further offense.”
  The guards are Roman, not Jewish.  The Jewish leaders came to Pilate asking for a Roman guard.


e.  “Pilate responded to their plea in words that may be understood in more ways than one.  The verb seems to be an imperative with the sense Take a guard (literally, ‘Have a guard,’ i.e., ‘I grant you a guard’), but it could be understood as an indicative, in which case it would mean, ‘You have a guard of your own’; in other words, ‘Rely on your own temple guard’.  It seems probable that we should take the words in the former sense (they would not need Pilate to tell them that they had the temple guard).  In Mt 28:11–14 it appears that they are answerable to Pilate.  He tells them to go off and to make the tomb as secure as they can. Presumably this means that they are to choose the best dispositions of the force to guard against the possibility they foresaw.  With a free hand in this matter they would not be able to complain that Pilate had let them down if things went wrong.”


f.  Lenski says it is a Roman guard (imperative mood), no Jewish guards involved.
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